"mad Bh#gavatam- Canto 3
Sanskrit, word-for-word and original translation of Swami
Prabhup#da

(for the purports onewill haveto consultthe books under the copyright of the BBT)
Chapter 12: Creation of the Kum#ras and Others

3.12.1

maitreya uvaca

iti te var!i ta' k#attal'
kf$khyd' param$tmand'
mahima veda-garbho 'tha
yath$sr$k# nbodhame

maitreya’ uv$ca N & rodaitreya said; iti N t hus te N unto you;varli ta' N
described; k#tta' N O Vidura; kfia$khya' N by t he name eternd time;
paam$tmand’ N of the Supeasoul; mahim$ N gl ories; vedagabhd N L ord
Brahn, the reservoir of the Vedas; atha N heresfter; yah$N asit is; asr$k#oN
did create; nibodha — just try to understand; me — from me.

TRANSLATION

Srf Maitreya said: O learned Vidura, so far I have explained to you the glories of the
form of the Supreme Personality of Godhead in His feature of kala. Now you can
hear from me about the creation of Brahma, the reservoir of all Vedic knowledge.

3.12.2

sasarjagre 'ndha-tamisram
athat$misram $di-k't
mah$mohg camohdg ca
tama) c§—aV ttaya’

sasarja — created; agre — at first; andha-tamisram — the sense of death; atha —
then; tmisram N ange upon fudration; $di-k't N all these; mah$moham N
ownership of enjoyable objects; ca — also; moham — illusory conception; ca —
dso;tama’ N da rkness in salf-knowledge caN aswell a5, g—aN nescience;
Vitaya' N e ngagements.

TRANSLATION

Brahma first created the nescient engagements like self-deception, the sense of
death, anger after frustration, the sense of false ownership, and the illusory bodily
conception, or forgetfulness of one's real identity.

3.12.3

d'#v$ pPYesto s#i(
n&m$na( behv amanyaa
bhagavad-dhyana-putena



manasPy¥ tato 'Sjat

d'#v$ N by seeing; p¥%es¥h N sinful; s#im N creation;naN di d not §m$nam
— unto Himself; bahu — much pleasure; amanyata — felt; bhagavat — on the
Personality of Godhead; dhyana — meditation; piitena — purified by that; manasa
N by such amentality; any$m N another; tata’ N t heresfter; asjat N ¢ reated.

TRANSLATION

Seeing such a misleading creation as a sinful task, Brahma did not feel much
pleasure in his activity, and therefore he purified himself by meditation on the
Personality of Godhead. Then he began another term of creation.

3.12.4

sanaka( casanandg ca
san$tanam ath&mabh+"
sand-kum$ra( camun%
nigkriy$n +idhve-retasa’

sanakam — Sanaka; ca — also; sanandam — Sananda; ca — and; sanatanam —
San$tana athaN t hereafter; ma-bh+" N B rahm$, who is self-bom: sana-
kum$ram N S ana-kumira; ca N also; mun¥ N the great sages; nitkriy$n N free
fromdl fruitive action; +dhwa-retasa’ N t hose whose semen Rows upwards

TRANSLATION

In the beginning, Brahma created four great sages named Sanaka, Sananda, Sanatana
and Sanat-kumara. All of them were unwilling to adopt materialistic activities
because they were highly elevated due to their semen's flowing upwards.

3.12.5

t$n babh$e svabh+" put$n
prgj$' s'jata putrak$'

tan ndacchan mok#a-dham$lo
v$sudeva-padyals"

t$n N unto the Kumtras, as above mentioned; babh$e N addressed; svabh+" N
Brahm$; pur$n N unto the sons praj$' N ge neations sjataN t o aeate; purak$'
N O my ons tat N t hat; naN not; aicchan N desired; mok#-dham$la” N
pledged to the principles of liberation; vasudeva — the Personality of Godhead;
padyal$" N w ho ae so devoted.

TRANSLATION

Brahma spoke to his sons after generating them. "My dear sons," he said, "now
generate progeny." But due to their being attached to Vasudeva, the Supreme
Personality of Godhead, they aimed at liberation, and therefore they expressed their
unwillingness.

3.12.6

s0 vadhy$a' sutair eva(
praty$khy$$nu)$sana”
krodhd duni#eha( j$a(

niyantum upacakrame



sa' N he (Brahm$); avadhy$ia' N t husbeng disrespected; sutai" N by t he sons
evam N t hus praty$khy$ta N r efusng © obey; anu)$sana” N t he order of their
father; krodhan N ange; dunvisham N t 0o nuch to betolerated; j$tam N t hus
generated; niyantum — to control; upacakrame — tried his best.

TRANSLATION

On the refusal of the sons to obey the order of their father, there was much anger
generated in the mind of Brahma, which he tried to control and not express.

3.12.7

dhiy$ nig'hyam$lo ' pi
bhruvor madhy& pra $pae’
sadyo j$yata tan-manyu"
kum$ro n¥-lohita’

dhiy$ N by i ntelligence; nig'hyam$la” N be ing mntolled; api N i n ite of
bhruvo" N of the eyebrows, madhy$ N f rom between; praj$pate N of Brahims;
sadyd' N a t once; ag$yataN generated; tat N hi s, manyu" N ange: kuntra' N a
child; nda-lohita* N m ixture of blue and red.

TRANSLATION

Although he tried to curb his anger, it came out from between his eyebrows, and a
child mixed blue and red was immediately generated.

3.12.8

savai rurodade/sng
p+ivajo bhayav$n bhaa'
ndmMi kuru me dhga’

sthanani ca jagad-guro

sa' N he; vai N certainly; rurodaN cried loudly; des$n$m p+vaga’ N t he ddest
of dl demigods bhayav$n N the most powerful; bhava' N L ord &iva; ngm$ni N
different names; kuru N designate; me N my; dh$a' N O destiny meker; shténi
— places; ca — also; jagat-guro — O teacher of the universe.

TRANSLATION

After his birth he began to cry: O destiny maker, teacher of the universe, kindly
designate my name and place.

3.12.9

iti tasya vaca' p$dmo
bhagavan paripalayan
abhyadhad bhadraya vaca
ma rodis tat karomi te

iti N t hus tasya N hi s, vaca' N r equest; pima' N one who is bom fromthe lotus
flower; bhagavan — the powerful; paripalayan — accepting the request; abhyadhat
N pacibed; bhadray$ N by gentle; vic$ N w ords m$ N do not; rod¥aN c ry; tat N
that; karomi — I shall do it; te — as desired by you.



TRANSLATION

The all-powerful Brahma, who was born from the lotus flower, pacified the boy
with gentle words, accepting his request, and said: Do not cry. I shall certainly do as
you desire.

3.12.10

yad aod%sura-)rettha
sodwegaiva bfiaka'

tatas tvam abhidhasyanti

ndnn$rudraiti praj $

yat N asmuch as; arod%N c ried loudly; sura-)ret#haN O chief of the demigods
sa-udwegd' N w ith great anxiety; iva N | ike; bfiaka' N a boy;tata' N t herefore;
tvdm N you; abhidh%yanti N will call; ngnn$ N by thename; rudra’ N R udr; iti
N t hus praj$' N pe ople.

TRANSLATION

Thereafter Brahma said: O chief of the demigods, you shall be called by the name
Rudra by all people because you have so anxiously cried.

3.12.11

h'd indriy$ly asur woma
vdyur agnir jala( mah%
stryas candras tapa$ caiva

shtdy agre k't$ni te

h't N t he heart; indiiy®i N thesenses; asu” N | ife air; woma N t he sky; viyu" N
theair; agni' N b re; jalam N w ater; mahoi t he earth; s+rya' N t he sun;candra”
N t hemoon;tapd' N a ugerity; caN aswell as; eva N c ertainly; shti N all
these places; agre N hereinbefore; k't$ni N already mede te N f or you.

TRANSLATION

My dear boy, I have already selected the following places for your residence: the
heart, the senses, the air of life, the sky, the air, the fire, the water, the earth, the sun,
the moon and austerity.

3.12.12

manyur manur mahinaso
mah$- chiva 'tadhvgja’
ugraret$ bhasa' k$lo
vémadevo dh'tavrata”

manyu"”, manu”, mehinasa’, mahd, )iva', 'tadhwgja’, ugaet$’, bhava’, kda’,
vdmadeva', dh'tavrata’ N a Il names of Rudra.

TRANSLATION
Lord Brahma said: My dear boy Rudra, you have eleven other names: Manyu,

Manu, Mahinasa, Mah$, &iva, , tadhwgja, Ugraret$, Bhava, KHa, Vémadeva and
Dh'tavrata.



3.12.13
dh%«dh'ti-rasalom$ ca
niyut sarpir ilambika
irfvat¥svadh$ d ks
rudi$lyo rudrate griya’

dh% dh'ti, rasal$, unt, niyut, sarpi”, il$, ambik$, irvat¥svadh$ dk#$ rudiflya” N
the deven Rud$ios; rudra N O Rudra; te N unto you;sriya' N w ives.

TRANSLATION

O Rudra, you dso have deven wives, called the Rudi$i9s, and they are as follows:
Dh¥Dh'ti, Rasal$, Um$, Niyut, Sarpi, 11$, Ambik$, IrdvatyeSvadh$and DR#HS.

3.12.14

g'hdaitni ndmdni
shii casayola”
ebhi' s'ja prg$ bahvdo
prgj$ndm as yet pati”

g'hdla N j ugt accept; et$ni N all these; ndmsni N di fferent names; sthdnéni N as

well as places; ca N also; sa-yo#la” N a long with wives; ebhi* N w ith them; sja
N j ug generate; praj$' N pr ogey; bahvsN on a large scale; praj$ndm N of the
living entities; as N you are; ya N since; pai” N t he master.

TRANSLATION

My dear boy, you may now accept all the names and places designated for you and
your different wives, and since you are now one of the masters of the living entities,
you may increase the population on a large scale.

3.12.15

ity $di#a"' sva-guru!$
bhagav$n ntélohita
sattvek' ti-svabh$/ena
sasarj fma-sam$’ praj$'

iti N t hus $di#a' N be ing odered; sva-guru!$ N by his own iritud master;
bhagav$n N the mog powerful; nda-lohita’ N R udra, whose color is mixed blue
and red; sattva N power; $k'ti N bodily features; svabh$renaN and with avery
furiousmodeof naure; sasarja N c reated; ma-sam$' N | ike his own pototype
pra$' N ge nerations

TRANSLATION

The most powerful Rudra, whose bodily color was blue mixed with red, created
many offspring exactly resembling him in features, strength and furious nature.

3.12.16

rudd$( rudra-s #nY
samant$d grasat$( jagat
niSamyasankhya$o yathan
prajapatir asankata



rudigi$m N of the sonsof Rudra; rudra-s #$n$m N w ho were generated by Rudra;
samantat — being assembled together; grasatam — while devouring; jagat — the
universe; ni)$mya N by observing ther activities; asa-khya)a' N unl imited; y+th
N assembly; praj$-pati” N t hefather of theliving entities; 8)a-kata N became
afraid of.

TRANSLATION

The sons and grandsons generated by Rudra were unlimited in number, and when
they assembled together they attempted to devour the entire universe. When
Brahma, the father of the living entities, saw this, he became afraid of the situation.

3.12.17

aa( praj$bhi' s'#3bhir
%' )Ibhi" surottama
maya saha dahantibhir

di)a) cak#urbhir ulbaai*

aam N unnecessary; praj $ohi* N by s uch living entities; s#$bhi' N ge nerated;
%) dohi N of thistype sura-uttama N O best anong he demigods may$ N me;
sahaN along with; dehant®hi’ N w ho ae buming;di)a' N a Il Sdes; cak#urbhi"
N by theeyes; ulbdai" N b ery Rames.

TRANSLATION

Brahma told Rudra: O best among the demigods, there is no need for you to
generate living entities of this nature. They have begun to devastate everything on
all sides with the fiery flames from their eyes, and they have even attacked me.

3.12.18

tapa fithabhalra( te
sarva-bhuta-sukhavaham
tapasaiva yah$ p+wa(
sra#$ vi)vam idal bhadn

tapd' N pe nance; fti#tha N be stuated; bhadram N auspicious te N unto you;

sarva — all; bhata — living entities; sukha-avaham — bringing happiness; tapasa —
by peance; eva N only; yah$N asmuch as; p+vam N before; sra#$ N will

create; viSvam — the universe; idam — this; bhavan — yourself.

TRANSLATION

My dear son, you had better situate yourself in penance, which is auspicious for all
living entities and which will bring all benediction upon you. By penance only shall
you be able to create the universe as it was before.

3.12.18

tapa Rizthabhalra( te
sarva-bhuta-sukhavaham
tapasaiva yah$ p+wva(
sat$ vi)vam ida( bhavdn

tapd' N pe nance; $ti#thaN be situaed; bhadram N auspicious te N unto you;
sarva — all; bhiita — living entities; sukha-avaham — bringing happiness; tapasa —



by penance; eva N only; yath$N asmuch as; p+vam N before; sra#$ N will
create; viSvam — the universe; idam — this; bhavan — yourself.

TRANSLATION

My dear son, you had better situate yourself in penance, which is auspicious for all
living entities and which will bring all benediction upon you. By penance only shall
you be able to create the universe as it was before.

3.12.19

tapasaiva paa( jyotr
bhagavantam adhok#jam
sarva-bhuta-guhavasam
afijasa vindate puman

tapas$ N by penance; eva N only; paam N t he supreme; jyot" N | ight,
bhagavantam N unto the Persondity of Godhesd; adhok#jam N H e who is beyond
the approach of the senses; sarva-bhata-guha-avasam — residing in the heart of all
living entities; afijasa — completely; vindate — can know; puman — a person.

TRANSLATION

By penance only can one even approach the Personality of Godhead, who is within
the heart of every living entity and at the same time beyond the reach of all senses.

3.12.20

maitreya uvaca

evam &mabhuvdi#a'
paikramya giry( paim
b$ham ity amum $mantrya

vivesa tapase vanam

maitreya' uvca N & rddMaitreya said; evam N t hus $tma-bhuv N by B rahm;
$di#a' N be ing © requested; paikramya N by circumambulating; girdm N of the
Vedas, paim N unto the master; bham N t hat is right iti N t hus anum N unto
Brahma; amantrya — thus addressing; viveSa — entered into; tapase — for the
matter of penance; vanam — into the forest.

TRANSLATION

Sri Maitreya said: Thus Rudra, having been ordered by Brahma, circumambulated
his father, the master of the Vedas. Addressing him with words of assent, he entered
the forest to perform austere penances.

3.12.21

ath$bhidhy$/ata’ sarga
da)aput$’ prajag—ire
bhagavac-chakti-yuktasya
lokasant$na-hetava’

athaN t hus abhidhy$yata’ N w hile thinking of sargam N c reation;dgaN t en;
putr$’' N s ons prajaj—ire N w ere begotten; bhayavat N r egarding he Persondity of
Godhead; Sakti — potency; yuktasya — empowered with; loka — the world; santana
N generation; hetava' N t he causes.



TRANSLATION

Brahma, who was empowered by the Supreme Personality of Godhead, thought of
generating living entities and begot ten sons for the extension of the generations.

3.12.22

maricir atry-angirasau
pulastya' pulahd' kratu"
bh'gur vas#ho d&#) ca
da)ameas tatra nfradd’

mard”, ari, a-girasau, pulastya’, pulahd’, kratu”, bh'gu”, vas#hd', dek#a N
names of sonsof Brahm$; ca N and;dgama’ N t hetenth;tatraN t here; ngadd'’
— Narada.

TRANSLATION

Mardi, Atri, A-gir$, Pulastya, Pulaha Kratu, Bh'gu,Vasi#ha, Dak#g, and hetenth
son, Narada, were thus born.

3.12.23

utsangan narado jajfie

dek# -gu#hd$t svayambhuna'
pri$d vas#hd' sa—jHo
bh'gustvaci kar$t kratu"

utsa-g$t N by transcendental ddiberation; ndradd’ N M ah$muni N$radg jaj—e N
was geneated; dek#a' N D ak#a; agu#hdt N f rom the thunb; svayambhuna N of
Brahms; prdi$t N f romthe life air, or breathing; vasi#ha' N Vasi#ha sa—j$ta' N
was bom; bh'gu” N t he sage Bh'gu;tvaci N from thetouch; kar$t N fromthe
hand; kratu” N t he sage Kratu.

TRANSLATION

Narada was born from the deliberation of Brahma, which is the best part of the
body Vasi#hawas bom from his breathing, Dak#a from a thunb, Bh'gu fom his
touch, and Kratu from his hand.

3.12.24

pulaho nabhito jajfie
pulastya" karlayor '#"
agir$ mukhao k#o "trir
maricir manaso 'bhavat

pulahd' N t he sage Pulaha ndbhita’ N f romthe navel; jgj—e N generated;
pulastya' N t he sage Pulastya; karlayo” N f romthe ears; '#" N t he great sage
a-gir$' N t hesageA-gir$; mukhaa' N f romthe mouth; ak##a" N f rom the eyes;
atri* N t he sageAtri; mard" N t he sage Mar%i; manasa' N f rom the mind;
abhavat — appeared.

TRANSLATION

Pulastya was generated from the ears, Angira from the mouth, Atri from the eyes,



Marici from the mind and Pulaha from the navel of Brahma.

3.12.25

dhama' stan$d de&#lato
yatran&$yala" svayam
adhama' p' #hao yasm$n
m'tyur lokabhaya-kara"

dhama' N r digion;san$ N from the breast; dek#!ata’ N on t heright sde yatra
N w herein; ng$yala" N t he Supreme Lord; svayam N persondly; adhama' N
ireligion; p'#haa’ N f rom the back; yasm$t N f romwhich; m'tyu" N de ath; loka
N t o theliving entity; bhayam-kara' N hor rible.

TRANSLATION

Religion was manifested from the breast of Brahma, wherein is seated the Supreme
Persondity of Godhead N&$yala, and irreligion gppeared from his back, where
horrible death takes place for the living entity.

3.12.26

h'di k$mo bhuva' krodho
lobhas cadhara-dacchadat
$sy$d vk sndhavo me.hr $n
nir'ti" p$yor agh$raya’

h'di N fromthe heart; k$ma' N | ust; bhruva' N f rom the eyebrows; krodhad N
ange; lobhd N gr eed; ca N also; adhara-dacchad$t N f rom between the lips $sy$®t
N f rom the mouth; vk N spesking;sindhaa’ N t he seas; me.hr & N fromthe
penis; nir'ti" N | ow activities; p$/o" N f romthe anus agha$)raya' N r eservoir of
all vices.

TRANSLATION

Lust and desire became manifested from the heart of Brahma, anger from between
his eyebrows, greed from between his lips, the power of speaking from his mouth,
the ocean from his penis, and low and abominable activities from his anus, the
source of all sins.

3.12.27

ch®/$y$' kardamo jgj—e
devah+y$' pati" prabhu”
manaso dehata) cedy
jg—ewvi)vak'to jaga

ch®y$y$' N by t he shadow; kardama' N K ardama Muni; jgj—e N became
manifested; devah+ty$' N of Devah+i; pai" N hus band;prabhu" N t he master;
manasa' N f romthemind;dehata’ N f romthe body;ca N also;idam N t his; jgj—e
N developed; vi)va N t he universe; k'ta" N of the creator; jaga N ¢ osmic
manifestation.

TRANSLATION

Sage Kardama, husband of the great Devahiti, was manifested from the shadow of
Brahma. Thus all became manifested from either the body or the mind of Brahma.



3.12.28

v¥ca( duhtara( tanv¥o
svayambh+rhaat% mand'
ak$m$( cakame k#atta'
sak$maiti nd' ) rutam

vacam — Vak; duhitaram — unto the daughter; tanvim — born of his body;
svayambh+" N B rahm$; haatdd N attracting; mana' N hi s mind; ak$m$m N
withoutbeang sxudly indined; cakame N desired; k#atta' N O Vidura; sak$ma"
N being sxudly indined;iti N t hus nd' N w g )rutam N have heard.

TRANSLATION

O Vidura, we have heard that Brahma had a daughter named Vak who was born
from his body and who attracted his mind toward sex, although she was not sexually
inclined towards him.

3.12.29

tam adhame k' ta-mati(
vilokyapitara( sut$'
marici-mukhya munayo
viSrambhat pratyabodhayan

tam N unto him; adhame N i n the matter of immortality; k'ta-matim N t he mind
beng © given; vilokyaN seeing hus pitaram N unto the father; sut$' N s ons
mar%i-mukhy$' N he aded by Mar%i; munaya' N s ages; vi)rambh& N w ith due
respect; pratyabodhayan — submitted as follows.

TRANSLATION

Thus, finding their father so deluded in an act of immorality, the sages headed by
Marici, all sons of Brahma, spoke as follows with great respect.

3.12.30

natat p+wva" k' ta( tvad ye
nakarityanti cHpare
yastva( duhtara( gacche
anig'hy$-gaja( prabhu”

naN never; etat N such athing; p+wvai” N by any oher Brahms, or yourself in
any previouskdla k'tam N performed; tvat N by you:; yeN t ha which; naN nor;
kari#yant N will do;caN also; apare N anyoneedsg; ya' N t hat which; tvam N
you:; duhiaram N unto the daughtr; gacche' N w ould do;anig'hyaN w ithout
controlling; a-gajam N sex desire; prabhu” N O father.

TRANSLATION

O father, this performance in which you are endeavoring to complicate yourself was
never attempted by any other Brahma, nor by anyone else, nor by you in previous
kalpas, nor will anyone dare to attempt it in the future. You are the supreme being in
the universe, so how is it that you want to have sex with your daughter and cannot
control your desire?



3.12.31

tejTyasam api hy etan
nasu)lokya jagad-guro
yad-V ttam anuti#han vai
lokd" k#tem$ya kdpate

tejlyasam — of the most powerful; api — also; hi — certainly; etat — such an act;
na — not suitable; su-§lokyam — good behavior; jagat-guro — O spiritual master
of theuniverse; yat N w hose; v ttam N ¢ haracter; anuti#han N following;vai N
certainly; loka' N t heworld; k#em$ya N f or progeity; kapate N becomes
eligible.

TRANSLATION

Even though you are the most powerful being, this act does not suit you because
your character is followed for spiritual improvement by people in general.

3.12.32

tasmai namo bhagavate
yaidal svenarod#
$ma-sthal wa-jay$m $sa
sadhama( p&um arhai

tasmai N unto Him; nama' N obe isances; bhayavate N unto the Persondity of
Godhexd;yd' N w ho:idan N t his, srenaN by His own; roci#$ N e ffulgence;
$tma-stham N situated in Himsalf; wa—jay$m $sa N has manifested; sa' N H ¢;
dharmam — religion; patum — for protection; arhati — may kindly do so.

TRANSLATION

Let us offer our respectful obeisances unto the Personality of Godhead, who, by His
own effulgence, while situated in Himself, has manifested this cosmos. May He also
protect religion for all goodness.

3.12.33

saittha( g'lata’ putr$n
puro d'#v$ praj Hpard
praj odi-pdis tanva(
taty§ a % tas tad$

t¥ di)o jag"hur ghof(
n%®a( yad vidustama'

sa' N he (Brahm®);ittham N thus g'lata’ N s peaking; pur$h N sons puri' N
before; d'#v$ N seeing; praj$-pad N all the progenitors of living entities;

praj $pati-pai" N t hefather of them (Brahm); tanvam N body; taty$§a N quit;
writhta' N a shamed; tad$ N at that time; tom N t hat body;di)a’ N a Il directions
jag'hu" N a ccepted; ghom N bl amable; n#am N f og;yat N w hich; vidu" N
they knowas; tama' N da rkness.

TRANSLATION

The father of all Prajapatis, Brahma, thus seeing all his Prajapati sons speaking in
that way, became very much ashamed and at once gave up the body he had
accepted. Later that body appeared in all directions as the dangerous fog in darkness.



3.12.34

kad$cid dhyYyata" srattur
ved$ $sa( ) catur-mukhd
katha( srak#y$my aha lok$h

samavetan yatha pura

kad$cit N once upon atime; dhy$yata' N w hile contemplating; sra#*u” N of
Brahms; ved$' N t he Vedic literature; $san N became manifested; catu"-mukh$ N
from the four mouths katham srak#y$mi N how shal | create; aham N mysdlf;
lokan — all these worlds; samavetan — assembled; yatha — as they were; pura —
in the past.

TRANSLATION

Once upon a time, when Brahma was thinking of how to create the worlds as in the
past millennium, the four Vedas, which contain all varieties of knowledge, became
manifested from his four mouths.

3.12.35

chur-hotra( karma-tantram
uparedanaya" saha
dharmasya padas catvaras
tathav$) rama-V' ttaya’

csu” N f our, hotram N paraphendia for sacribce; karma N action; tantram N
expandonsof such activities; upaveda N supplementary to the Vedas, nayal" N by
logical condusons sshaN along with; dhamasyaN of religiosty; p&i$' N
prindples; catvdra' N f our; tath$eva N i n the same way; Hrama N soda ordes;
vtaya' N oc cupdions

TRANSLATION

The four kinds of paraphernalia for conducting the fire sacrifice became manifest:

the performer [the chanter], the offerer, the fire, and the action performed in terms
of the supplementary Vedas. Also the four principles of religiosity [truth, austerity,
mercy and cleanliness] and the duties in the four social orders all became manifest.

3.12.36

vidura uvaca

saval vi)vas j$m %o
ved®d¥% nukhao 'sjat
yad yad yen$s jad devas
tan me brahi tapo-dhana

vidura' uvgca N Vidurasaid; sa' N he (Brahm®); vai N c ertainly; vi)vaN t he
universe; sj$m N of those who aeated; @' N t he contoller; veda$d¥ N the
Vedas, etc; mukhaa' N f romthe mouth; as'jat N e stablished; yat N t hat; yat N
which; yenaN by which; asjat N created; deva' N t hegod;tat N t ha; me N unto
me; br+hi N pl ease explain; tapd'-dhanaN O sage whose only weslth is penance.

TRANSLATION

Vidura said: O great sage whose only wealth is penance, kindly explain to me how



and with whose help Brahma established the Vedic knowledge which emanated
from his mouth.

3.12.37

maitreya uvaca

'g-yaj u"-stm$tharvdkhy
ved$ p+r$dibhir mukha"
Y$stram ijy$(  stuti-stoma(
prdya)citta( vyadh$ kram®t

maitreya' uv$ca N M aitreya said; 'k-yaju"-sSma-atharva N t he four Vedas; Skhy
N of thename; ved$h N Vedic literatures; p+wva-$dibhi' N be ginning with the
front mukha" N by t he mouths )$stram N Vedic hyrms notpronouned béore;
ijyam — priestly rituals; stuti-stomam — the subject matter of the reciters;
prayascittam — transcendental activities; vyadhat — established; kramat — one
after another.

TRANSLATION

Maitreya said: Beginning from the front face of Brahma, gradually the four Vedas
N, k, Yaur, SdmaandAtharva N became manifest. Thereafter, Vedic hyrms

which had not been pronounced before, priestly rituals, the subject matters of the
recitation, and transcendental activities were all established, one after another.

3.12.38

$yur-veda dhanurveda
gddhava( vedam $tmand'
sth¥patya( c$sjad veda(
kram$® p+wvg$dibhir mukha"

$yu"-vedam N m edical science; dhanu"-vedam N military science; gfhdhavam N
muscal at; vedam N t hey are dl Vedic knowledge $mand' N of his own;
sthpatyam N architectural; caN also; asjat N c reated; vedam N knowledge
kram$t N r espectively; p+va-$dibhi* N be ginning fom the front face; mukha" N
by the mouths.

TRANSLATION

He also created the medical science, military art, musical art and architectural
science, all from the Vedas. They all emanated one after another, beginning from the
front face.

3.12.39

itihgsa-purd$ ni

pa—cama( vedam Yvara’
sarvebhyaeva vaktrebhyd'
sasje sarva-dar)and’

itihgsa N hi stories; pudi$ni N t he Purflas (supplementary Vedas); pa-camam N
the bfth; vedam N t he Vedic literature; Yvara' N t he Lord; sarvebhyd' N a |l
togeher; evaN c ertainly; vaktrebhyd' N f rom his mouths sasje N c reated; sarva
N all around;da)and' N one who an sedl time.

TRANSLATION



Then hecreated the bfth VedaN t he Pur$las and the histories N from al his
mouths, since he could see all the past, present and future.

3.12.40

#o.a)y-ukthau p+wva-vaktr$t
purtdy-agni#utdv atha
aptoryamatiratrau ca

vy apeya( sagosvam

#o.a)%ikthau N types of sacribce; p+va-vakir$t N f rom the eastern mouth; pute4-
agnitutau N types of sacribee; ahaN t hen; $otory$ma-atir$trau N types of
sacrifice; ca — and; vajapeyam — type of sacrifice; sa-gosavam — type of
sacrifice.

TRANSLATION

All the different varieties of bre sacribces [#0.a) %auktha pud, agnifoma,
aptoryama, atiratra, vajapeya and gosava] became manifested from the eastern
mouth of Brahma.

3.12.41

vidy$dda( tapd' satya(
dharmasyeti padani ca
Pram¥( ) cayah$sa-khyam
asjat sshav ttibhi*

vidy$N e ducation;dam N ¢ haity; tapd' N pe nance; satyam N t ruth; dhamasya
— of religion; iti — thus; padani — four legs; ca — also; aSraman — orders of life;
caN also;yah$N asthey are; sa-khyam N i n nunber; asjat N c reated; sshaN
dong with; v ttibhi* N by v ocations

TRANSLATION

Education, charity, penance and truth are said to be the four legs of religion, and to
learn this there are four orders of life with different classifications of castes
according to vocation. Brahma created all these in systematic order.

3.12.42

shvitra( pry $patya( ca
brshma( cHthab'ha tath$
varta saficaya-$alina-
)ilo—chaiti vai g'he

savitram — the thread ceremony of the twice-born; prajapatyam — to execute the
vow for one year; ca — and; brahmam — acceptance of the Vedas; ca — and; atha
N also: b'hat N ¢ omplete abginence from sex life; tath$ N t hen; virt$ N v ocation

in terms of Vedic sanction; saficaya — professional duty; §altna — livelihood
withoutasking anyonefor coopeation;)ila-u—chd' N pi cking up gjected grains iti
N t hus vai N even though;g'heN i n houghold life.

TRANSLATION

Then the thread ceremony for the twice-born was inaugurated, as were the rules to



be followed for at least one year after acceptance of the Vedas, rules for observing
complete abstinence from sex life, vocations in terms of Vedic injunctions, various
professional duties in household life, and the method of maintaining a livelihood
without anyone's cooperation by picking up rejected grains.

3.12.43

vaikhanasa valakhilyau-
dumba$' phengp$vane
ny$se ku®deka' p+rva(
bahvodo hd sa-nitkriyau

vaikh$has$' N t he section ofmen who retire from active life and live on haf-boiled
meals; valakhilya — one who quits his former stock of grains on receipt of more;
audurmba$' N one who lives on what he ges from the direction bwards which he
tarts after rising fom bed; phengp$' N one who lives on e fruits which
automatically fall from the tree; vane — in the forest; nyase — in the order of
renundation; ku®ska' N | ife in the family withoutattachment, p+wvam N i n the
beginning; bahvodd' N gi ving up # material activities and engaging wully in
transcendental service; ha sa N fully engaged in ranscendental knowledge
nitkriyau N stopping dl kindsof activities.

TRANSLATION

The four divisions of retired life are the vaikhanasas, valakhilyas, audumbaras and
phengpas. Thefour divisonsof therenouned oder of life are the ku®dakas,
bahvodas, ha sas and nikkriyas. All these were manifested from Brahm.

3.12.44
vk Uray Pt
da.a -n%s tathava ca
eva( wy$h'taya) csan
pralavo hy aya dahrata’

$nvaHKON | ogic; tray9™ t hethree gods, namely religion, econony and silvation;
vrt$ N sense gratibeation;dd.a N | aw and oder; n#' N m oral codes; tath$ N
asdso; evacaN respectively; evam N t hus vw$h'taya' N t he celebrated hymms
bh+", bhua' and s/a"; caN also; $san N came into existence; pralava' N t he
o( k$ra; hi N certainly; asyaN of him (Brahm$); dahrata’ N f rom the heart.

TRANSLATION

The science of logical argument, the Vedic goals of life, and also law and order,
moral codes, and the celebrated hyrmsbh+", bhuna' and s/a" all became manifested
from the mouths of Brahm$, and the pralava o( k$ra was manifested from his heart.

3.12.45

tasyo#i g $8%omabhyo
gYyatrdea tvaco vibho"
trifrum m$( sHt snuio nu#ub

jagay asthnd' pra $pae"

tasyaN his; u#i k N one of the Vedic meters; 8% generated; lomabhya' N
fromthe hars on hebody;g$/atrY™ t he prindpd Vedic hymn; caN also; tvaca’
N fromthe skin;vibho" N of the Lord; tri#up N a paticular type of podic meter;



m$( s N from the Besh; snute” N f rom the sinews; anu#up N another type of
posic meter; jaga%N anoter type of podic meter; asthnd' N f rom the bones;
pra$pae’ N of thefathe oftheliving entities.

TRANSLATION

Theredfter the art of literary expression, u#i k, was generated rom the harson te
body of the almighty Prajapati. The principal Vedic hymn, gayatri, was generated
fromthe kin, trifup fom the R3esh, anu#up fomtheveins and jaga%romthe
bones of the lord of the living entities.

3.12.46
majjy$' pa-ktir upann$
b'ha%r$lato bhavat

mayj $y$' N f romthe bonemarrow; pakti" N a paticular type of verse; upann$
N be came manifested; b'ha¥\ another type of verse; prdlata’ N out of the life-
breathing; abhavat — generated.

TRANSLATION

The art of writing verse, pankti, became manifested from the bone marrow, and that
of b'ha%@nothe type of verse, was generated from the life-breath ofthe Lord ofthe
living entities.

3.12.47

gpa)as tasy$bhavg) j%a"
svaro dédhaud$h'ta
+m$Pam indiySy $hur
anta'- sh$bdam #mand’
svar$' saptavihfrela
bhavanti sma praj $pae"

spa)ad’ N t he set of letters from kato me; tasya N hi s; abhavat N became; j%a" N
the soul; svara' N v owels, dend' N hi s body;ud$'ta’ N a re expressed; +#n$lam
N t heletters)a, #, saand haindriy$li N t he senses; $hu" N are caled; anta'-
sth$' N t he st of letters o known (ya, ra, laand \a); bdam N enegy; &mand' N
of his saif; svar$' N m udc; sapta N seven; vingrela N by the sensud activities;
bhavanti sma N became manifested; praj$pae”’ N of thelord oftheliving entities.

TRANSLATION

Brahma's soul was manifested as the touch alphabets, his body as the vowels, his
senses as the sibilant alphabets, his strength as the intermediate alphabets and his
sensual activities as the seven notes of music.

3.12.48
Sabda-brahmatmanas tasya
vyakt$vyaktftmand' para’
brahmavabhati vitato

n$)akty-upab'( hita’

)abdabrahma N t ranscendental sound;&mana’ N of the Supreme Lord; tasya N
His, wakta N m anifested; avyakta-$mand' N of the unmanifested; para’ N



transcendental; brahms N t heAbsolute; avabh&i N ¢ ompletely manifested; vitata
N di gtributing; nh$N m ultifarious )akti N e nergies; upa'( hita" N i nvested
with.

TRANSLATION

Brahma is the personal representation of the Supreme Personality of Godhead as the
source of transcendental sound and is therefore above the conception of manifested
and unmanifested. Brahma is the complete form of the Absolute Truth and is
invested with multifarious energies.

3.12.49
tato 'param upadaya
sa sargaya mano dadhe

tata" N t hereafter; apar$m N another; up®i%/a N having acepted; sa’ N he ;
sarg$ya N i n the matter of creation; mand' N m ind;dadheN gave atention.

TRANSLATION

Thereafter Brahma accepted another body, in which sex life was not forbidden, and
thus he engaged himself in the matter of further creation.

3.12.50

"6 ( bh+i-vdyHSm
api sargam avist' tam
j—&v$tad dh'daye bh+yg

cintayam asa kaurava

‘#%m N of the great sages; bh+i-vdy$$m N w ith great poential power; api N i n
spite of, sargam N t he creation; avist' tam N not extended; j—%v$ N knowing; tat N
tha; h'daye N i n his heart; bh+yd N a gain; cintay$m $sa N he began o consder;
kaurava — O son of the Kurus.

TRANSLATION

O son of the Kurus, when Brahma saw that in spite of the presence of sages of great
potency there was no sufficient increase in population, he seriously began to
consider how the population could be increased.

3.12.51
aho adbhutam etan me

vy$p'tasyHoi nityad$
nahy edhante prgj$ n+nd

daivam atra vighatakam

aho N alas; adbhutm N i t is wondeful; etat N t his; me N f or me; w$p'tasya N
being busy; api — although; nityada — always; na — does not; hi — certainly;
edhante N generate; praj$' N | iving entities; n+nan N however; daivam N
destiny; atra — herein; vighatakam — against.

TRANSLATION

Brahma thought to himself: Alas, it is wonderful that in spite of my being scattered



all over, there is still insufficient population throughout the universe. There is no
other cause for this misfortune but destiny.

3.12.52

eva( yuktak'tas tasya
dava( chvek#atas tad$
kasya riipam abhiad dvedha
yat k$yam abhicak#ate

evam N t hus yukta N ¢ ontemplating; k'ta’ N w hile doing ®;tasya N hi s; davam
N supeanatural pover; caN also; avek#ata' N obs erving;tad$ N at that time;
kasya — of Brahma; ripam — form; abhiit — became manifested; dvedha —
twofold; yat N w hich is; kfyam N hi s body;abhicak#ite N i s said 1o be

TRANSLATION

While he was thus absorbed in contemplation and was observing the supernatural
power, two other forms were generated from his body. They are still celebrated as
the body of Brahma.

3.12.53
t$ohyK r+pavibh®ybhyg
mithund samapadyaa

tabhyam — of them; ripa — form; vibhagabhyam — thus being divided; mithunam
— sex relation; samapadyata — perfectly executed.

TRANSLATION
The two newly separated bodies united together in a sexual relationship.

3.12.54

yas tu tatra puman so 'bhin
manu" svdyambhu\a' svar$
strT yasic chataropakhya

mahi#y asya mah&mand'

ya' N one who;tu N but; tatra N t here; puntn N themale; sa' N he ; abh+tN
became; manu" N t he father of mankind; svdyambhua’ N of the name
Svgyambhune; svar$* N f ully independent; str9fl t he woman; y$ N one who; $s%
N t here was; )atar+p$N of the name &atar+p$ khy$N known as; mahi##N t he
queen; asya N of him; mah$tmand' N t he great soul.

TRANSLATION

Out of them, the one who had the male form became known as the Manu named
Svayambhuva, and the woman became known as Satarfpa, the queen of the great
soul Manu.

3.12.55
tad$ mithunadhamela
praja hy edham babhuavire

tad$ N at that time; mithunaN sex life; dhamela N according © regulative



prindples; praj$' N ge nerations hi N c ertainly; edh$n N i noreased; babh-+ire N
took place.

TRANSLATION

Thereafter, by sex indulgence, they gradually increased generations of population
one after another.

3.12.56

sa cipi )atar+pY K
paficapatyany ajijanat
priyavratottanapadau
tisra"' kany$ ca bh$ata
akatir devahuti§ ca
prasutir iti sattama

sa' N he (Manu), caN also; api N i n duecourse; atar+p%$m N unto &atar+p$
pafica — five; apatyani — children; ajfjanat — begot; priyavrata — Priyavrata;
uttnap$au N U ttshap$a tisra” N t hree in nunber; kany$' N da ughers; caN
dso;bh$ataN O son ofBhaata; $k+i" N/ k+i; devah+i" N D evah+i; caN
and; pras+ti" N P ras+t: iti N t hus ssttama N O best of dl.

TRANSLATION

O son of Bharata, in due course of time he [Manu] begot in Satarﬁpe‘l five children
— two sons, Priyavrata and Uttanapada, and three daughters, Akuti, Devahuti and
Prasati.

3.12.57

$k+i( rucaye préds
kardamaya tu madhyamam
dak#by$d$ prastti( ca
yata $p+ita( jaga

akatim — the daughter named Akati; rucaye — unto the sage Ruci; pradat —
handed over; kardamaya — unto the sage Kardama; tu — but; madhyamam — the
middle one(Devah+i); dek#®ya N unto Dak#a; ad®t N handed ower; pras+im N t he
youngest daughter; caN also;yata' N w herefrom; $p+itam N i sfulblled; jaga N
the whole world.

TRANSLATION
The father, Manu, handed over his first daughter, Akiti, to the sage Ruci, the middle

daugher, Devah+i, to the sage Kardama, and the younget, Prastti, to Dak#a. From
them, all the world filled with population.
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